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M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n ,  F e ' l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  : p o s t á n  6 f t . p e n  g o b e n . A ’ s z e r k e z o i  h i v a t a l *  
b á n  é v n e g y e d e n k é n t  ’s k é p e k  n é l k ü l  is  v á l t h a t n i  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  

s z á m a ,  v a g y  k e p e  152 k r .  p. p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ G a u c h o. (F olytatás.)

H a m ár a’ ház külseje m eglepett, úgy különös fogadtatásom 
még szembetűnőbb volt. Saját tapasztalásomból tud tam , milly ven
dégszeretők és kitetszőleg megelőzők szoktak lenni a‘ Gauchók. 
Mint csudáikoztam te h á t, midőn a ' ház gazdája az ajtóban megje
lenvén a’ h e lye tt, hogy szokott szívességgel fogadott vo lna, meg
pillantván szem élyem et, m egütközött, ’s hirtelen késéhez nyúlt. 
H am ar előadám neki, m iért vagyok kénytelen szívességéhez folya
modni; e r re , mint látszott, összeszedő m agát; némelly inegkövető 
szót dörm ögött, éltévé fegyverét, ’s kért, lépnék-be szobájába. De 
durczás m agatartása roszul illett nyájas szavaihoz; azért nagy elbá- 
gyadásom ellenére is megkérdem ő t , valljon talán terhére volna-e 
egy idegennek felvétele. E kkor szürke keresztülható szemeit reám- 
veté, ’s egy hosszá pillantás után , rneily ő t , mint látszott, egészen 
m egnyugtató, lovam lenyergeléséhez fogott, ’s nagy pathossal kezdé 
emlegetni azon nagy szerencséjét, hogy illy egy eabarellót vendé- 
gelhet-meg. „Kedves ur — mondá — bocsásson-meg egy szegény 
öreg em bernek, ki a’ veszélyek á lta l, mellyekkel egész élete foly
tában k ü zd ö tt, bizodalmatlanná lett. Ezen sivatagban az ember 
több gazem berre ta lá l , mint jó  keresztényre. Nem régtől óta hi
telesen tud juk , hogy egy csoport indiai rabló já r  a’ vidéken; ke
le t felé már is több tanyákat ron to ttak -Ie , ’s talán nap kelte előtt 
itt is lesznek. Bizodalmaflanságom ennél fogva igen természetes , 
’s ki kell mentenie azon m ódot, mellyel kegyedet fogadtam. De 
minek az üres szó ? tegyen engem szerencséssé uram , lépjen 
szegény hajlékom ba, és legyen m eggyőződve, hogy mindenekben 
szolgálatjóra vagyok.’1 En eleget hallottam az Indusuk felől ez előtt 
is, hogysem most a’ Gaucho beszédje nyugtalanságot okozott volna; 
sőt azt h ittem , bogy csak nyakáról akar minél előbb lerázni. De 
akárm i származzék belőle , sokkal szenvedőbb voltam , hogysem ez 
alkalm at magam kipihenésére el ne fogadtam volna. Azonban egy 
gondolat futotta keresztül agyúm at; a Gaucho hangja nem volt
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előttem egészen ism eretlen, ’s azon öreg Gauchóra em lékeztetett ? 
ki a ' lóval e lszökö tt; miniiazáltal ezen gondolatot eleve nem foly
tathattam .

III.
A ’ kunyhó belseje is jóform án csinos vo lt; parázstüz ’s ccy a" 

jmdlafról lefnggő lámpa csak gyéren világositák-meg a"szobái, melly- 
be vezettettem . Az éji fris fagyos levegő inegmereveszté tagjai
m at, belsőképpen pedig forró láz em észte; szóval felette ros/.ul vol
tam. Kedvem vala karom on eret vágni, midőn egy pillanatban négy 
öt asszonyalak ’s ugyan annyi minden színű gyerm ekek fogának 
kö rü l, kiváncsiak lévén egy még soha se látott operátio látására. 
Valameily öreg négerné , mint látszott a’ család szakácsnéja, bizo
nyos cserépedényt hoza vérem felfogására; de olly balul tévé mind 
e z t, hogy boszankodva hangosan megdorgálám. Ezen pillanatban 
a ' mellékszobában egy szivszegő sikoltás ha lla tszo tt, ’s mint villám 
csapása dühösen rohant-be az öreg Gaucho. V érem  fogyása által 
csaknem ájulásig elbágyadtam , de még is világosan lá ttam , mikép
pen minden jelenlevők egyetértő tekintetet veiének egym ásra , ’s 
h a ilán i, miképpen a’ Gaucho azon ismeretlen személyt fenyegető. 
Lehetetlen le írn i, hogyan érzettem  magamat. A ' sikoltás még fü
leimben csendült, noha érzékeim et félájulás bágyasztá. Az ijedtség 
’s valameily borzasztó gondolat minden csepp véremet megdermeszté. 
Mindent hallottam és láttam körülöttem , de egy tagomat se moz
díthattam ; mint valameily tetszőhalott feküdtem ott mozdulatlan és 
derm edten, míg az alatt felheviilt lelkemben irtózatos képek kerin
genek. Igen, a ' hang, meliyef hallottam, kétségen tol Donna Luisa 
hangja volt. Villámsebességgel most egy egész oklánczozat futá 
keresztül agyam at: az öreg Gaucho ugyan az volt. kitől régóta re t
teg tünk ; ő Don Jose Chivera leányát elrabolta, hogy ra jta  ’s ba- 
játom on bőszét álljon. Különös fogadtatásom , a’ Gaucho beszéde, 
hizodalmaflan tekintete ezen gyanúmat csak igen is igazolták , ’s 
azon öntudás fél á llap o táb an , mellyben voltam , ezen rettenetes 
világosságot felülről az égből jö ttnek  tekintéin. Midőn azonban 
paroxismusom szűnni k ezde tt, egyetemes bágyadást érzettem ; hi
deg verejték folyt-le homlokomon, ’s eszméletem végkép elhagyott.

Midőn ismét magamhoz té rtem , láttam, hogy az öreg Gaucho 
aggódva föléin hajú it, és sas szemeivel vizsgálgattaarczvonásaim at, 
mig a’ többiek körűiéin foglalatoskodtak. Legott ismét becsuktam 
szemeimet, ’s most: csaknem emberi erőt haladó ernködéssel vonóin 
össze lelki tehetségeim et, hogy m eggondoljam , mit kelljen most 
hova hamarabb cselekedni. Csak hamar átlátám, hogy minden leg
kisebb gyanú élt ávoztatása okáért mindjárt reggel a’ házat el kell
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hagynom , hogy í g y  Luisa apját mindenekről tudósíthassam. Midőn 
ezt magamban elvégzeném , bágyadtan vetém-föl ismét szem eim et, 
s halkhnngon megköszöném a' körülem állottaknak szives részvé

tü k é t; k é rtem , hogy egy pár óráiig nyugodni hagy janak , ’s ha le
hetséges, valamit ennem ad janak , a’ mi kissé könnyebb emésztésű 
volna, mint közönséges ételök. Szemeiből láttam , hogy az öreg 
Gauchót szerencsésen elám ítottam , úgy hogy mindinkább udvariasb 
kezde lenni, ’s végre egy csirkét parancsolt készíttetni, és tulajdon 
kezeivel igazita-meg számomra egy ágyat. L ego tt lefeküdtem , ’s 
úgy tettetem  magamat, mintha aludnám ; de sokkal inkább fel vol
tak  indulatim hév ülve, hogysem az álom lenyomhatta volna őket. 
Fekvőhelyem a’ szobának valameüy setét szugában vala , hóimét 
mindent ki tudtam venni, mi körülöttem történt. Nem sokára látám , 
mint gyűltek egybe a 'kunyhónak  mindannyi lakóji vacsorára, ntelly 
egy jó  darab marhahúsból és vízből állott. K enyeret e’ sivatagban 
nem ismernek. Végezvén vacsorájokat letérdepeltek egy M aria- 
kép e lő tt, azután ki ide ki oda leheveredvén nem sokára mindany- 
nyín ólomba merüliek. De az öreg Gaucho ’s egy igen csinos alakú 
mulatt hölgy a’ tüzhez ö lén ek , mint k ik  még valakire várnak. Az 
asszonyka karján  gyerm ek v o lt, ’s az anya aggodalmasan majd 
gyerm ekére tekintett, majd az ajtó felé fordító fe jé t ; látszott, hogy 
belsejét bánat emésztő : majd félénken veté-föl szemeit az öregre , 
’s panaszkodék egy férjfiúnak hosszas elm aradásán, k it ő Tebaldó- 
nak nevezett. Az öreg neki nem adott fe le te t; úgy lá tszo tt, hogy 
mély gondolatokba volt m erülve; a’ tűznek lobogó fénye meg-meg- 
vilógitá kem ény vad arczvonásait, ’s macskaszemeinek tek in teté t 
még rémítőbbé tette . Hosszú szünet u tá n , melly a latt a* fiatal 
hölgy mind inkább nyugtalanabb l e t t , ismét felveté ez könnyes 
szem eit, ’s én újólag Tebaldo nevét hallóm. Az öreg boszankodva 
eíkáromlá m ag á t, hallgatást parancsolt, ’s ismét vissza esett me
rengésébe. A ’szegény asszony lehajtó f e jé t ,’s könnyei gyerm ekének 
halavány arczára gördültek a’ n é lkü l, hogy maga is tudta.

M ost egyszerre sebes patkókongás halla tszo tt, ’s még mielőtt 
az öreg és az asszony ajtóhoz érhettek , egy term etes ifiú ember se
besen betoppant. Arczának kinyomása gőgös, csaknem nyers volt; 
kezét kalapjára te t te , midőn a’ szokott idvezletet elm ondó; köpö
nyegét derekára göngyölgetve hordozó, ’s a’ vérfoltok ra jta  m uta
tók , hogy alkalmasint vadászatról jö tt. Az utána jö tt ku tyák  több 
helyen meg valónak sebesitve, ’s látszott, hogy gazdájuk mulatsága 
nem volt gyerm ekjáték. Ezek farkcsóválva kedveskedének az öreg 
(iaucbónak. E’ közben az epedő hölgy felfogván gyerm ekét, a’ be
jö tt íérjfihoz m en t, ’s karját gyengéden nyakába ö lté ; a férj hi-

a
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tesének nyájasságait olly hidegen és széllengéssel viszonzá, hogy 
nyilván lehetett látni szive ’s eszének máshol já rá s á t , és nem so
kára  durván kéré tőle a’ vacsorát. A ’ menyecske gyerm ekét egy 
csaknem egészen fejem felett függő bölcsőbe tevén ételt ’s egy 
palaczk bort ho zo tt, és pedig úgy lat szék job b a t, mint a’ többi 
házbeliek ezelőtt kaptak , inig az a latt a’ ku tyák  egyike szaglalva 
jö tt felém, s ugatva hiriil adá, hogy idegen van a‘ házban. Az öreg 
fijának kérdő tekintetére elbeszéld h a lk an , mint jöttem  ide. ,,Az 
Istenre és minden szentekre! — heveskedék az ifid — micsoda 
együgyű gondatlan lépés volt ez kegyedtől í ! egy idegen » ’s a ’ vá
ro sb ó l— mondja kegyed? Inkább a’pokolnak valamennyi ördögeit.44

Az apa félbeszakasztá ő t , ’s parancsoló hangon hallgatást k í
vánt „ ,,T e  még fiatal vagy Tebaido — monda — ’s elfeleded, hogy 
atyád vagyok: j ó ,  hogy én jobban gondolok r e á ,  mint t e ,  kü
lönben merész beszédedért lakóinál. De erről m áskor; most tovább 
a’ mi vendégünkről14 41— ,,A ’ pokolba v e le !44 mormogd a’ fiatal em
b e r ;  majd hozzám j ö t t , megnézett sokáig , ’s úgy lát sz é k , mintha 
m eggyőződött volna a’ felől, hogy alszom ; én a’ beszédből semmit 
sem hallottam. De h irte len , mintha rögtön valamelly gyanú éled- 
ne-fel benne, lehajolt hozzám ,’s kését előrántá. Rettentő pillanat 
volt ez reám nézve; észrevettem , hogy csak próbára akart ten n i, 
’s minden attól fü g g , hogy ura legyek magamnak. De midőn lát- 
szatólag megnyugodva lassú szitkok köztt eltávozott, érzem , mi
képpen folyt végig homlokomon és arczomon a’ hideg verejték. 
Az öreg szem rehányásokat te tt íiján ak ; de ez csak egy-egy reám 
vete tt gyanús tekintettel válaszolt, leült a’ tüzhez, ’s enni kezdett. 
Nem sokára kinos állapotomból a’ fiatal mulatíné felkö ltö tt, ’s a’ 
kívánt marhahús levessel megkinált. L áttam , hogy egy tele csé
szével a’ másik szobába is vitt. Az öreg Gauchón és fiján nyugta
lanság m utatkozott, inig az asszony oda j á r t ,  ’s lopva leselkedő 
pillantásokat vetőnek reám. H ogy minden gyanút e ltávoztassak, 
arczomnak szenvedő kinyomást ad tam , mi állapotomnál nem le
li ete feitetsző, ’s ez alá rejtém  azon aggodalm at, mellyel a’ mu» 
lattné visszajövését vártam ; mert nem volt kétségem, hogy Donna 
Luisa it t  létét nekem hiriil ne adná. De hijába néztem a’ niu- 
lattné arczába, abból semmit ki nem olvashaíék. O a’ levest egé
szen hozá vissza, ‘s az öreggel olly lassan beszélt, hogy csak a’ 
„S enoritta44 szót érthetém-meg. Az öreg csak szitokkal felelt, ’s 
közben íijára némi jelentő pillantásokat vetett. Bátorságom vég
képp e lhagyott; kinzó aggodalom , kínosabb a’ legretfentőbb való
n á l , fogá-el szivemet: ’s midőn igy lankadva ismét ágyam felé 
tám olyganék, úgy lá tszo tt, mintha a’ menyecske keze köztt egy
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gyűrűt pillantanék-meg. Az asszony azt most a’ tiiz fölé ta r tó , — 
s nagy Isten! most m ár semmi kétségem se volt. Tökéletesen 
megismerem a’ gyűrű t, mellyet barátom Donna Luisának a d o tt . 
megborzadtam , ’s akaraton kivül felkiáltottam. Mind külső mind 
belső megindulásom olly nagy volt, hogy meghegedt karom  vére újra 
m egeredt. Ezen eset megmenté éltem et, m ert gyanú helyett min
denki hozzám s ie te tt, ’s kiáltásom’ és zavarodásomat ebbeli fájdal- 
dalmamra magyarázó. K arom 'ism ét bek ö tö z te tek , ’s nekem időm 
m aradt magamat rendbeszedhetni. U tálatom Luisa rablóji iránt any- 
nyival nagyobb v o lt, m inthogy azt egy el nem fogúit nyájas külső 
alá kelle rejtenem, es szentül felfogadtam, hogy őt, bár mibe kerül
jön  is , megszabadítom.

ÍV.
H ogy Donna Luisa megszabadulása sikerüljön , szükséges vala 

mindenek előtt gazdám előtt gyanútlannak látszanom , ’s azért leg
o tt visszatértem ágyamra. Utánam  csak hamar valamennyin lefe
küdtek , s nem sokára a’ mély és egyforma lélekzet-vételek bizo
nyítani kezdék , hogy mélyen alusznak. Mi engem illet, belső há
borgásom ’s vérem másodszori eleredése nagy hevülésbe hozta vé
rem et , ’s az egész kunyhóban ébren csak egyedül voltam. Mintegy 
három  négy óra m úlhato tt, mellyek nekem inind meg annyi esz
tendőknek tetszettek, midőn az öreg felébredett, ’s egyet nyújtózván 
a ' lámpa után nyúlt, és fényénél engem tetőtől talpig vizsgáit. Midőn 
ő t felém közelgeni lá tóm , szemeimet becsuktam ; megnyugodva 
tette-le  aztán a’ lám pát, felkölté T ebaldó t, kiinté ő t ,  ’s így nem 
sokára elhagyók a’ házat. Mit volt most tennem ? bemenjek-e Luisa 
szobájába, ’s őt ellenek védelmezzem? Megtámadjam-e pisztolaim- 
mal a’ ké t rablót, ’s a’ kétségbeesés ezen munkájában magamat 
egyedül a’ gondviselésre bízzam? Hosszú tusakodás után az okos
ság győzött. Aggodalmasan ligyelmeztem az alvók lé lekzetére , ’s 
miután meggyőződtem, hogy senki sincs közülök ébren, az ajtóhoz 
lopózkodám. A’ hold világosan szolgált, de az árnyékban észreve- 
hetlenül állhattam ; köröskörül tekin tgettem : sehol egy emberi lelket 
nem láttam  , de beszédet hallo ttam ; hallgatóztam, ’s rnegismeréin 
Tebaldo ’s atyjának szavát. Az udvar palánkja megett ültek, ’s én 
minden szót hallhattam. (Folytatás kiivet’kezik.J

T E R M É S Z E T I - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
N e h á n y  s z ó  a' N e w a  b e f a g y á s a  k ö r ü l .

A ’ t ü n e m e ' n y e k e t , m e l l y e k  a ‘ f o l y ó  v i ze k  b e f a g y á s á t  k ö v e t n i  s z o k 
t á k ,  me'g ( m o n d  J a k s o n  e z r e d e s  a z  <5 é r t e k e z é s é b e n ,  m e l l y e t  j a n u a r  
ö - k á n  a ’ k i r .  g e o g r a p h i a i  t á r s a s á g  ü l é s é b e n  f e l o l v a s o t t )  a '  l e r m é s z e t t u -
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d ó s o k  nem i n e ' l t a n y lo t t á k  e l é g g é ,  ’s á m b á r  a '  N e w a  k ö r ü l  e g é s ze n  s a 
j á t s á g o s  v i s z o n y o k  a d j á k  elő.  m a g o k a t ,  mé g  is r e m é n y ű ,  h o g y  e ’ fo- 
l v a m  k ö r ü l i  t a p a s z t a l á s a i  a ’ t u d o m á n y o k  ezen  á g ú h o z  m e g  e d d i g e l é  e g é 
szen e l s ő  k ö z l e m é n y e k  l ee n üe n ek .

A ’ N e w a  a m a z  E u r ó p á b a n  l e g n a g y o b b  t ó n a k  L a d o g á - n a k  e g y e t l e n  
e g y  k i ö m l é s e ,  ’s n é g y  h i d r a u l i c a i  r e n d s z e r n e k  b e f o g a d ó j a ,  t.  i. L a d o -  
g a  , O n e g a ,  l s e h e n  és S a i m a  v i z e k é i t .  O l l y  e g y  t a r t o m á n y b a n ,  m e l l y -  
n e k  f ö l d f e l ü l e t é t  é v e n k é n t  m i n t e g y  öt  h ó n a p i g  f a g y  t a k a r j a ,  a '  k i p á 
r o l g á s  t e r m é s z e t e s e n  n a g y  nem l e h e t  , ’s e '  s z e r i n t  a '  N e w a  öml ése ,  l e g 
i n k á b b  t é l en  á l t a l ,  i gen  e r ő s .  E ze n  f o l y a m  k ö zé p  s z é l e s s ég e  1500,  m é l y 
sé ge  5 0  l á b ,  ’s a '  v í z m e n n y i s é g ,  m e l l y e t  a ’ ba l t i  t e n g e r b e  v i s z ,  i gen  
p o n t o s  k i s z á m o l á s  s z e r i n t  *) 1 lö  0 0 0  k ö b l á b r a  m e g y  p e r c z e n k é n t ,  l l l y  
k ö r ü l m é n y e k b e n  , i g a z ,  h o g y  a'  N e w á n a k  t ö k é l e t e s  b e f a g y á s á t ó l  ne m 
k e l l e n e  t a r t a n i  , u g y i á t s z i k  ; d e  ezen  k ö r ü l m é n y e k  a ’ f o l y ó - j é g  á l t a l  
m e g g y ő z e i n e k ,  m e l l y  a ’ t ób ó l  j ő - I e ,  ’s i t t  a ’ f o l y ó  p a r t j a i n  m e g a k a d .  
Ez e n  foly ó j é g  n é h a  m á r  o k t ó b e r b e n  m u t a t k o z i k  , de  k ö z ö n s é g e s e b b e n  
n o v e m b e r b e n  j e l e n - m e g  , ’s c s a k  i ge n  r i t k á n  k é s i k  d e c e m b e r i g .  A ’ j é g  
e l m e n é s e  e l l e n b e n  c s a k  m a r c z i u s h a n  t ö r t é n i k ,  de k ö z ö n s é g e s e n  á p r i l i s 
b a n ;  ‘s i gen  n e v e z e t e s ,  h o g y ,  n o h a  a ’ v á r o s  f e l é p í t t e t é s e  ’s e g y é b  k ö 
r ü l m é n y e k  v é g e t t  a ’ P é t e r v á r  k ö r ü l i  l ev e g ő i  m é r s é k l e t  e m e l k e d e t t ,  az  
i d ő s z a k o k  m é g  se v á l t o z t a k  , m e l l y e k b e n  a '  N e w a  b e f a g y n i  s z o k o t t .  
E ze n  á l l í t á s  b e b i z o n y í t á s á r a  J a k s o n  e z r e d e s  u r  e g y  t a b e l l á t  m u t a t o t t  
e l ő ,  m e l l y e n  az  e m l í t e t t  i d ő s z a k o k  az  u t ó s ó  1 1 7  év  ó t a  f e l j e g y e z t e t t e k ,  

E ’ be v ez e té s  u t á n  k e z d é  J a k s o n  e z r ed es  t a p a s z t a l á s a i t ,  n i e l l y e k n e k  
c z é l j a  : 1. )  a ’ v i s z o n y t  m e g h a t á r o z n i  , m e l l y b e n  a ’ j é g  v a s t a g s á g a  s z a 
p o r o d i k ,  ’s menny iben  f ü g g  ö ssze  ezen  v a s t a g o d á s  az  u r a l k o d ó  h i d e g  
m é r s é k l e t é v e l ;  2. )  m i n d e n  t ü n e m é n y e k e t ,  mel ly  e k  ez  a l k a l o m m a l  e l ő 
a d h a t j á k  m a g o k a t ,  f e l j e g y e z n i ,  és 3 . )  a ’ v i z  m é r s é k l e t é t  k ü l ö n b ö z ő  
m é l y s é g b e n  a ' j é g  a l a t t  f e l j e g y e z n i ,  ’s e g y s z e r s m i n d  é s z r e v e n n i ,  h a  v a l l 
j o n  az  a ’ l é g m é r s é k l e t  v á l t o z á s a i v a l  e g y  l ép é s t  t a r t - e  v a g y  nem.  K ö v e t 
k e z ő k  a ’ t e t t  t a p a s z t a l á s o k  :

A ’ j é g ,  m i h e l y t  a ’ l evegő i  m é r s é k l e t  h i de g e b b  l e t t ,  r e n d s z e r i n t  v a s .  
t a g o d n i  k e z d e t t ,  a k á r  v a s t a g  v o l t  a z  m a g á b a n  v é v e ,  a k á r  nem.  így- 
a ’ N e w a  f e l ü l e t é n  a ’ j é g  m i n d e g y i k  r e a u m u r i  l é g m é r ő  25 .  f o k á v a l , m e l 
l y e l  a ’ m á r  u r a l k o d ó  h i d e g  s z a p o r o d o t t  , e g y - e g y  h ü v e l k n y i v e l  v a s t a 
g o d o t t .  N o h a  k ü l ö n b ö z ő  f o l y a m o k n á l  , f o l y á s u k  s e be s s ég é h e z  k ép p e s t ,  
e ’ t e k i n t e t b e n  k ü l ö n b ö z ő  i r á n y  f og  i s  h e l y e t ;  m é g  i s ,  ú g y  v é l e k e d i k  
a z  e z r e d e s ,  h o g y  az  ő á l t a l a  é s z r e v e t t  f o k o n k é n t i  n e v e k e d é s  e g é s ze n  
’s i ge n  h i h e t ő k é p p e n  a ’ t e r m é s z e t  t ö r v é n y e .  A ’ j é g  a l s ó  l a p j a  m i n d i g  
o l l y  l a p o s  v o l t  m i n t  a ’ f e l ső  , de az  uj  j é g ,  mel ly '  e g y  a z  egés z  t ö m e g 
b e n  c s i n á l t  ü r e g b e n  m e g ü l e p í i l t , a l u l r ó l  m i n d i g  k i s e b b - n a g y o b b  ü r e g e s  
( c o n c a v u m )  l a p o t  k é p e z e t t ,  a ’ s z e r i n t ,  m i n t  a ’ h i d e g  k i s e b b  v a g y  n a 
g y o b b  l e t t .  K e v é s  l á b n y i v a !  a ’ j e g e n  a l u l  v a l a m e l l y  k á s a  f o r m a  t a p a s z 
t a l t a t o k  , m e l l y  m íg  a ’ v í z b e n  v o l t ,  á t s u g á r l ó  v a t a ,  d e  m i h e l y  t a b b ó l  
k i v é t e t é k ,  o l l y  f o r m á j ú v á  k e m é n y e d e n  , m i n t  a ’ h ó p e h e l y .  J a k s o n  u r  
e z t  a z  ö ml és  c l k é s é s é b ő l  s z á r m a z o t t  v a l a m e l l y  s ú r l ó d á s  k ö v e t k e z é s é n e k

*) E z e n  k i s z á m o l á s  a ’ k o r m á n y  p a r a n c s á r a  t ö r t é n t  a z o n  t e r v  k ö v e t k e z é s é b e n  , 
m e l l y  s z e r i n t  P é t e r v á r á t  & m i n d i g  v i s s z a  f o r d u l ó  k i  á r a d á s o k t ó l  k i v á r n á k  b á -  
to r s á g o s s á  t e n n i .

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



m o n d j a  l e n n i ,  ‘s m e g  v a n  g y ő z ő d v e ,  h o g y  s z i n t e  a z o n k é p p  a  v i z  fene-  
k é n  i s  l é t ez  ezen  k á s a  n em ű a n y a g ,  c s a k h o g y  k i s s é  s z i l á r d a b b  és v a s 
t a g a b b .  H a  ezen a n y a g  a ’ f e n é k t ő l  e l v á l i k ,  a k k o r  k ép z i  a z t a n  a z o n  
j é g t á b l á k a t ,  m e l l y e k e t  a ’ v i z  f e lü l e t é n  l á t u n k  ú s z n i  , 's m e l l y e k  a ’ h a 
j ó z á s t  o í i y  i gen  g á t o l j á k .  A" viz, m é r s é k l e t e  j e g e n  a l u l  a  s z e r i n t  e m e l 
k e d e t t  , m in é l  m é l y e b b r e  h a t o t t a k  l e ;  a z o n b a n  n e h á n y  l á b b a l  a ’ f enék  
f e l e t t  i smé t  e s e t t ,  n i e i l y  k ö r ü l m é n y t  a z  e z r e d e s  a ’ f e l ső  f é l i g  m e g f a 
g y o t t  v i z r é t e g n e k  t u l a j d o n í t .  A ’ l é g m é r s é k l e t  v á l t o z á s a i  a ’ v íz b e n  is 
é r e z t e t t e k ,  de  c s a k  a k k o r ,  h a  a z o k  t e t e m e s e k  v o l t a k .

V é g z e t ü l  még  m e g j e g y z é  az  e z r e de s  u r  , h o g y  a ’ j é g  kevés  i d ő v e l  
k é p z é s e  u t á n  h a s á b o s  o s z l o p o k k á  s z e r e t  hasadoz.ni  , m i t  ő , m i d ő n  e z t  
e l ő s z e r  é s z r e  v é v é ,  a ’ l evegő  v i z i r á n y o s  e m e l k e d é s é n e k  ’s e l t a v u l o d á -  
s á n a k  t u l a j d o n í t o t t ,  m e l l y  a ’ viz  a l u l  i g y  n y i t  m a g á n a k  u t a t .  A z o n 
ban  k ö ze l eb b i  m e g v i z s g á l á s  b i z o n y o s s á  t e t t e  ő t ,  h o g y  ezen  t ü n e m é n y  
a ’ v i z i  r é s z e c s k é k n e k  a ’ f a g y á s  á l t a l  o k o z o t t  ö s s z e n y o m u l á s á v a l  v a n  
e g y e b e k ö t t e t é s b e n  ; m i n t h o g y  o l l y  j é g d a r a b o k  i s ,  m e l l y e k  a ’ t o r i á s  á l t a l  
a ’ p a r t r a  eg é s z en  k i t o l a t t a k ,  s z i n t e  i g y  — m i n t e g y  m a g o k b ó l  — h a s a d 
t a k .  A ’ h a s á b o k ,  m e l l y e k  igy- k é p e z t e t n e k , j ó  f o r m á n  s z a b á l y o s a k :  
de,  v a l a m i n t  a ’ b a z a l t - o s z l o p o k ,  k e r e s z t b e  ne m h a s a d n a k ;  m e r t  h a  i g y  
t ö r i k  k e t t é ,  a k k o r  a ’ t ö r é s  m i n d i g  d a r a b o s .

K Ü L Ö N  F É L  E.
A n g o l  f o l y ó i r a t o k .  M i t  k ö v e t n e k - e l  m i n d e n t  a z  a n g o l  j o u r -  

n á l o k ,  h o g y  e l ó f i z e t ő j i k e t  k i e l é g í t s e k ,  k ö v e t k e z ő b ő l  k i t e t s z h e t i k .  J u n .  
4 - k é n  l ó v e r s e n y  v o l t  E p  s o m b a n ;  t ö b b e n ,  k i k  n a g y  p é n z b e n  f o g a d 
t a k ,  ne m m e h e t t e k - k i  L o n d o n b ó l ,  ’s t e r m é s z e t e s e n  i gen  k i v á n c s i a k  v o l 
t a k  m e g t u d n i  a ’ d í j n y e r t e s e k  n e v e i t ,  ’s e g y i k  „ e s t i  h i r l a p “  f é l t é v é  m a 
g á b a n  , h o g y  a z t  m ég  u g y a n  a z o n  e s t ve  k ö z h í r r e  b o c s á t j a ;  d e  h o g y e z  
m e g t ö r t é n h e s s é k ,  a ’ k i k ü l d ö t t  t u d ó s i t ó n a k  e g y  l o v a t  a g y o n  k e l l e t t  n y a r 
g a l n i a .  G a s k e l l  E d w i n  , k i r e  ez e n  k ö v e t s é g  b í z a t o t t ,  k ü l d e t é s é t  
s / . ór a l  s z ó r a  b e t ö l t ö t t e  ; m e r t  a '  s z e g é n y  á l l a t o t  k e t t ő z ö t t  k o r b á c s o l á s 
sa l  és  s a r k a n t y ú z á s s a l  h a j t o t t a ,  ’s egy- ó r á b a n  13— 14 m é r t f ö l d e t  h a l a 
d o t t .  A ’ s z e g é n y  á l l a t  végső  e r ö t e t é s s e l  a ’ W a t e r l o o -  I l idig e l é r t  L o n 
d o n b a ,  d e  o t t  ö s s z e r o g y o t t  ’s m e g d ö g l ö t t .  M i n d  ezen e r ő t e t é s e k  m e l 
l e t t  s e m a d h a t á - k i  a z  „ e s t i  l a p “  a ’ t e l e v é r -  g y ő z ő k  n e v e i t  , h an e m a z o k  
m é g  c s a k  a ’ „ r e g g e l i  u j s á g “  á l t a l  t é t e t h e t t e k  k ö z h í r r é .  D e  m ég  e z z e l  
nem t ü n t - l e  a ’ s z e r k e z é n e k  s z e r e n c s é t l e n  c s i l l a g a  e g é s z e n ;  G a s k e l l  
a z  e m b e r i s é g i  t á r s a s á g  á l t a l  k e i d é r e  v o n a t o t t  a ’ s z e g é n y  á l l a t  k e g y e t 
len k í n z á s á é r t ;  a ' t a n ú k  az  e g é s z  e s e t e t  b e b i z o n y i t á k , ’s G a s k e l l n a k  5 
f o n t  s t e r l i n g  b ü n t e t é s t  k e l l e t t  f i z e t n i e ,  v a g y  h a  f i ze tni  nem t u d  , k é t  
h ó n a p i  t ö m l ö c z ö z t e t é s r e  í t é l t e t e t t .  (A" l ó k i n z ó k  m á s  o r s z á g o k b a n  i s  b ü n 
t e t é s t  é r d e m e l n é n e k  !)

L o n d o n i  j á t é k s z í n  c s a l o g a t á s a .  A ’ l o n d o n i  o p e r a h á z  
b é r lő j e  k i h i r d e t ő ,  h o g y  m i n d e g y i k ,  ki  egy- p á h o l y é r t  k és z  p é n z b e n  l e 
t es z i  a ’ j á r a n d ó s á g o t  , egy'  e g y  p o h á r  s o r b e t e t  k a p  i n g y e n .  — K ü l ö n ö s  
e g y  c s a l o g a t á s ,  m é g  p e d i g  L o n d o n b a n !  V a l l j o n  m i t  l e h e t n e  Í g é r n ü n k ,  
h o g y  b u d a i  s z í n h á z u n k b a n  v a l a m e n n y i  p á h o l y n a k  b é r l ő t  s z e r e z h e t n é n k ?

V i r á g - c s a r n o k  P a r i s b a n .  M i n t  h i r l e l i k ,  P a r i s b a n  a ’ vi 
r á g .  k i á l l í t á s o k  d i s z e s s é g é n e k  e m e l é s é r e  e g y  a r r a  k ü l ö n ö s e n  r e n d e l t  c s a t 
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n ő k  v a g y  t e m p l o m  f og  é p í t t e t n i .  I de  F l ó r á n a k  l e g k e i l e m e s b  g y e r m e k e i  
f o g n a k  h o / . a t t a t n i  , t a v a s s z a l  , n y á r b a n  és ő s s ze l  , ú g y  m i n t  ő k e t  az  
e s z t e n d ő  r é s z e  é l e t b e  hozza .  A ’ k i r a k á s  m o z a i k - n e m ű  leend , ú g y ,  h o g y  
a z  e g y e s  v i r á g c s e r e p e k  ö s s z e r a k á s a  i s m é t  e gés z  v i r á g o k a t  k é p e z z e n .  Az  
e g é s z  m i n t  v a l a n i e l l y  v i r á g s z ő o y e g  t e r ü l - e l  a ’ s z em e l ő t t ,  ’s f e l e t t e  k e d 
v e s  b e n y o m á s t  tesz.

V i r á g ,  i n n e p  L o n d o n b a n .  F o l y ó  évi  m á j u s b a n  I ,  o i d 
l a p d á z ó  h e l y é n  nagy7 v i r á g - i n n e p  t a r t a t o t t  S t .  J o hn s v v o o d b an  L o n d o n b a n .  
C s a k n e m  a z  egés z  t é r  k ö r ü l  v o l t  v év e  s zé p  s á t o r o k k a l  , m e l l y e k e n  k ü 
l ön f é l e  n e m z e t e k  z á s z l ó j i  l o b o g t a k .  M i n d e n  j e l e n  v o l t  k ö v e t e k  k i m e n t e k  
a ’ v i r á g o k  n é z é s é r e  , m e l l y e k  egy7 a r r a  r e n d e l t  p a v i l l o n b a n  v o l t a k  fel  
á l l í t v a .

J E L E S M O N D Á S .
B o n y o l ó d á s .

—  Az  e m b e r i  nem m a g á b a n  h a s o n l i k  ,
’S  s z ő t t  f o n t  c s u dá j i  k ö z t t  h a r e z o l v á n  k í n l ó d i k .
M i k o r  s z a b a d s á g á t  k e r e s t e  , r a b b á  l e t t  ,
M a g a  h a t a l m á v a l  m a g á r a  j á r m o t  v e t t .

B e s s e n y e i  u t á n  K .  M á r i a .
A z  I s t e n  j  ó t  é t e m é n y7e i t  v e s z e d e l m e k k e l  s z o k j a  k e d v e l t e t n i í  

é s  a z o k n a k  i s n t é t l e n d é s ö k k e l  f eny ' ege t ni  , h o g y  m a g a  a z  e l v e s z t é s  f é l e l 
me  á l t a l  d r á g á b b o d j a n a k .

S z a n i s z l ó .  F o r d í t v a  köz l i  M- I.
S z e r e l e m  b á j a !  ki  r a j z o l h a t - l e  t é g e d ?  Az o n  k i e s  n a p ,  me l ly7 

egé s z  l é t ü n k r e  e l á r a d ,  ’s  m i n d e n  t i t k a i t  f e l fede zn i  l á t s z i k ;  a z o n  k ö n 
n y ű  e m e l k e d é s e  a ’ l é l e k n e k ,  m e l l y  m i n d e n  é r z e l m e t  d i c s ő í t v e  ö r ö k l ő i 
h ez  c s a t o l  ; a z o n  b üs zk e  t á v o z á s  m in d e n  k öz  d o l o g t ó l ,  ’s édes  m e g n y u g 
v á s  a ’ l e g k i s e b b  t á r g y o n  i s ,  me l ly7 a ’ k e d v e s t ,  a ’ h i v e t  é r d e k l i :  m i n d  
ez  égi  k e l y h e d b ő l  ö ml e d e z ,  te vagy7 a ’ szegény7 h a l a n d ó k  m e n n y e i  ö r ö k j e .

K i s f a l  a  d y7 K á r o l y .
A p h o r i s m á k  M.  S z i g e t r ő l .  N e m  e l é g  v a l a n i e l l y  d o l g o t

c s a k  é s z r e v e n n i  ; s z ü k s é g  j ó l  , a l a p o s a n ,  és  c z é l i r á n y o s a n  i s :  m e r t  n inc s  
r u t a b h  , m i n t  ol ly7 r ó s z  é s z r e v é t e l t  t enn i  e ’ vagy7 a m a  t á r g y  felől  , m i  
á l t a l  az  e m b e r n e k  l e g i n k á b b  k i t e t s z i k  l e l k i  s z e g é n y s é g e

Ö r ö m  és f á j d a l o m  az  é l e t  k é t  g y ó g y í t ó  és e n y h í t ő  s z e r e i ,  m e l l y e k  
a z t  i l l ő  s u l y e g y e n b e n  t a r t j á k .  J a j  a n n a k ,  k i né l  e ’ k e t t ő  k ö z t t i  s u l y -  
egy7en n inc s  m e g ;  m e r t  az  m i n t  k o r m á n y 7 n é l k ü l i  c s ó n a k  ö r ö k  b i z o n y t a 
l a n s á g  t á t o n g ó  s í r j a i n  h á n y a t i k  a z  é l e t  o c z e a n já n .

K  o m  o I y  r  e  j  t  v  é  n y7.
E ’ v i l á g o n  l e s b e c s e s e b b  A* l e g d u r v á b b  k e b e l e k e t

’S l e g k e d v e s b  t ü k ö r  v a g y o k ,  T u d o m  s z e l í d í t e n i  ,
M a g a m b ó l  s o k  i n d u l a t o t  A ’ l e g d i i h ü s e b b  s z i v e k e t

E l ő d b e  t ű n n i  h a g y o k .  L á g y a k k á  tu d ó i n  t e n n i .
B á j l ó  n y á j a s s á g ,  s z e l i c l s é g ,  K i v á l t ,  h a  f e k e t e  s z í n e m ,
A ’ h a r a g  , és  k e g y e t l e n s é g  V a g y  h a  k e k e t  j á t s z i k  f é n y e m .

S z i k r á t  h á n y ó  j a j ,  ’s b o s z á  S z á n l a k ,  h a  n e m  n é z h e t é i
L a t s z i k  b e n n e m ,  ’s k e s e r v  ’s b ú .  T ü k r ö m b e ,  a 1 m í g  é l t é l .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1)  B o c s k o r .  — 2)  V á l a s z t ó  v i z e t .  — 3) C s a l á n y ,  — 4) T e 
jes u t ó n .

S z e r k e z i  P i ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z  86. s z á m .

N yo i i i t .  ’l ’ r  a  t  t  n  e  r  -  K  á  r  o 1 }’ Í , ú r i  u í s z a  612.
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